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ELRC Finland Workshop | 24.10.2018
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In-domain Out-of-

data domain data

=» Your language resources make a difference!
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More than 2 billion
Collection of 225 words in all EU official
language resources languages, Norwegian
overall and Icelandic

More than 91 language
resources to be used by

you!

More than 2 million

Over 450.000 terms . .
translation units
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LR contributions by type
160

140
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Bi-/Multilingual Corpora Terminologies Monolingual Corpuora

m Status: April 2017
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350
305
300
250
200
150 132
100
50 36
.
0 |
Bi-/Multilingual Corpora Lexical, conceptual

E Total ® Nordic/Baltic

Status: October 2018
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Lexical
Count Corpus conceptual Translation units
resource
12

1 o1 335

Estonian 6 1 128 401

Finnish 8 200 307
Icelandic 19 1 490 958
Latvian 5 1 66 550
Lithuanian 8 1 204 176
Norwegian 59 2 1 850 253
Swedish 15 4 103 057

Status: October 2018
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* The ELRC-SHARE Repository

— Access to, sharing and contribution of language resources

— Access to tools and services catalogue (upcoming)
— Visit http:/www.lIr-coordination.eu/resources

ELRC-SHARE Repositoryd|

‘ Type in your keywords, please

Welcome to the ELRC-SHARE repository!

he ELRC-SHARE repository is used for documenting, storing, browsing and accessing Language Resources that are collected through the

10
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Filter by: 11 Language Resources
¥ Language Order by: Resource Name A-Z v
* Danish (11)
e ! DA-EN Danish Health Authority 40> 32
S Danish English
ani I
* Finnish (1) -
* French (1) Non-standard/ Other Licence/ Terms
* German (1)
more
" * DA-EN Danish Ministry of Economic Affairs and the Interior $0®> 27
Resource Type
Danish English
¥ Media Type
Non-standard/ Other Licence/ Terms
¥ Licence
¥ Conditions of Use
2 DA-EN Danish Ministry of Finance $0» 27
’ Linguality Type Danish Engllsh
¥ Muitil lity Ty )
ultiinguality Type Non-standard/ Other Licence/ Terms
¥ Data Format
* Domain ! DA-EN Danish Ministry of Finance 2 30> 18
* Annraoriateness Far DSI Danish EnghSh 11
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European Language
Home Discover Resources Services Events Anchor Points News Helpdesk Resource Coordination ?.\.

-

Helpdesk for Language Resources

We are happy to answer any questions on the technical or legal aspects related to the use, production, collection,

processing, and sharing of language resources.

Please feel free to contact us through one of the following channels:

Ir-coordination.eu/helpdesk

Secretariat Support +49 681 857 7552 85
Skype ELRC Helpdesk
E-mail help@Ir-cooridantion.eu

12
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{. Resource Coordato Language processing services

° Connecting Europe Facility

If you encounter any legal or technical issues
with your language resources, ELRC and our
broad network of experts can help!
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o Leeese | giguage processing services

> =

Re-formatting| Data extraction

I |

If your data isn’t Does your data Need to re-format If your data is
converted to the contain unneeded DOCX to XML, or trapped in archives
proper formats, we tags? We can assist  PDF to WORD? Let  and databases, we
can help convert it in removing them! us do it for you! can help extract it

14
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o Leeese | giguage processing services

/ ) e
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©

Alignment jMetadata validation

If your data is Translations aren’t Metadata is crucial! Does your data
messy (i.e., lots of  aligned? We’'ll do it We can validate contain private info?
noise), we will for you with our and organize We can help to fully
clean it up tools! metadata for your anonymise

team

15
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Phone

Pick up the
phone and call
the ELRC
helpdesk

Email

Send us off an
email briefly
explaining your
technical/legal issue

Language processing services

b
Skype

Skype us! We are
online and ready to
help with any
guestions

On-site

Our team of experts
will travel directly to
assist you at your
own offices

16
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ELRC consortium provides language processing
serwces and assistance directly on-site to data
contributors

17
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We will fix your data issues and return the
processed data directly to you. We can also help
to improve your data management processes.
Just ask!
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How to request services

19
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Submit a request for on-site assistance by filling out the form below. See a list of services here.

First name *

Last name *

Ir-coordination.eu/request-
onsite-assistance

Email *

Types of assistance required *

Legal assistance
Data processing
Anonymisation
Other

Description of assistance required

Submit

20



Resource Coordination Swe d en
o Connecting Europe Facility

Need to learn how to handle PDFs in
order to produce parallel corpora from
multilingual PDF files.

JIITHN One day focused meeting with data
owner team to share best practices of better data

handling and processing practices. . -

21
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In some Spanish governmental
departments, archives were only available in PDF

WELRC helped provide good converters
O get usable documents

22
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Data owner needed help with
anonymization, as databases contained personal

info. Another need: cleaning up ‘junk’ data (URLs,
numbers, fragments)

ELRC helped provide anonymization
services and data cleaning

23
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Case studies

24



) European Language

Resource Coordination

oo cmannenas  Case study: ELRC in Norway

1. Amesto Translations Ltd.

Norway’s largest commercial translation company
with many public sector clients.

Normally agreements with public agencies do not
say anything about ownership or access to TM.

The National Library has received TM from all
public sector assignments since 2011, ca. 1,5 million
units.

The National Library takes responsability for all
further use.

! National Library of Norway



LATVIA
TRANSLATES |—|
WITH LV

MT service for the Latvian public sector

Enables multilingual communication in the public sector and
empowers access to information and e-services

Securely translates texts, documents, websites
Adapted for the Latvian language and public sector texts
Integrated into e-services and government websites

Languages
e Latvian-English
* English-Latvian

e Latvian-Russian ,a
TILD ik

Culture Information
Systems Centre

Develo ped Republic of Latvia
by



Integrating eTranslation
for the 2017-2018 EU
Council Presidency

TILD




EU PRESIDENCY TRANSLATOR

CEF eTranslation Al-powered Neural MT
IT

L]
O
ml—

PR custom Neural M
providing superior-quality
translation adapted for the
Presidency requirements

MT systems for the
IS cnabiing
translation of full documents,
preserving text formatting



o Translate 2017

EU2017.EE Menu EN EE
. in cooperation with the Estonian Presidency of the Council of the EU
E Translate text |§| Translate document
From: English German Estonian « @" To: English Translate
Eesti Euroopa Liidu Néukogu eesistumise mote on ,Uhtsus tasakaalu The motto of the Estonian presidency of the Council of the
kaudu®. Usume, et Euroopal on piisavalt palju Uhist, leidmaks edukalt European Union is “Unity through balance” We believe that
lahendused kéigile véljakutsetele ning kasutamaks éra kéiki meie ees Europe has enough in common to successfully find solutions to
avanevaid véimalusi. Peame hélbustama avatust nii meie majanduses all challenges and to exploit all the capabilities that we face. We
kui ka Ghiskonnas, kindlustades samas furvalisuse ja julgecleku. Eesti need to facilitate openness in both our economies and in
kui eesistujariigi Ulesanne on leida tasakaal liikmesriikide erinevate society, while securing security and security. The task of Estonia
seisukohtade, traditsioonide ja huvide vahel, et saavutada Euroopa as the presidency is to find a balance between the various
kodanike jaoks parim véimalik tulemus. views, traditions and interests of member states in order to
achieve the best possible outcome for European citizens.
Powered by eTranslation, the EU's automated translation service Developed by Tilde

translate2017.eu




EU PRESIDENCY TRANSLATOR

1 e

Website Desktop Mobile Plugin
For staff, widely For journalists, enabling For delegates, enabling For translators, helping
enabling automated easy translation of quick translation of boost translation
translation of texts, full documents, press words and phrases on productivity by with

documents, websites releases, local news sites the fly during meetings MT and post-editing



PLUG-IN FOR PROFESSIONAL TRANSLATOR

Translation Memory and Automated Translation
Select translation memories and automated translation servers for the language pairs selected in the project.

2 Settings X
=3 All Languag
4@ Trenslat resources.
Search EU2017.EE To start translation, please choose a language pair Group: EU Presidency
Penaltief - and a tranelation system. Log out
Filters
Update
Languag From | Estonian 2 To |Englsh ~ lance Update
=3 Estonian (Eg
ithe list as
1
Tems Show only available systems | . Upda
0 @
Advanced..
I
0K Cancel |
T »
Help < Back Next > Finish Cancel

EU2017.EE

Qr s- R =
Home | Review  Advanced  View  Add-Ins
b Iv u - N
w Lo 4
5 x? X Mo ™
Project Batch ©e
Settings Tasks = womn T -
Configura... | Clipboard | File Acti. Formatting Quickinsert
Editor < | @][EU Presidency Translator - Translation Results

E et_docx.docx.sdix

m Welcome
 Projects
[ Files
I reports
& Editor

g Translation Mem...

A >

s Project Settings

Selle abil sai teha anutusi likates pulkade

@
=
i
~ 1 1 otsas olevaid rngaid pulga Ghest otsast

.

Tr

Selle abil sai teha anvutusi likates pulkade otsas olevaid rongaid pulga Uhest otsast teise.

teise to the other

~~ EU Presidency Translator

m
Arvutite ajaloo hulka véib lugeda eelajaloolisi
anvutuspulki ja muid mehaanilisi anvutamise
abivahendeid.
Esimene tdsisem anutamise abivahend oli muistne
anvutuslaud ehk (TP abakus IS0 (leiutatud
3000 aastat ekr (Ti=lnd)
Selle abil sai teha anutusi likates pulkade otsas
olevaid ffingaid pulga iihest otsast teise.
Esimesena kasutasid arvatavasti amutuslauda
kaupmehed.
Arvutuslaud kaotas oma tahtsuse Euroopas siis, kui
hakkas levima paber ja kirjutamine.
https: /et wikipedia_org/wiki/Abakus
Abakus

Mesopotaamias
https:/fet.wikipedia.org/wiki/Mesopotaamia
Mesopotaamia

o

S

w

S w oo

= EU Presidency Tra. 8 Concordance Search

- o x

JE CH

L .

Concordance H Go v
Search- B - - To-

anslation Memory i | Ter.. & | Segment Navigation ~
I X ||Term Recognition LR 4
- =

i ]

No open tembse.

With this, calculations could be done by pushing
the rings on the end of the sticks from one end

Comments [ TQ#s (0) & Messages | @ Term (3 Termbase Se..
v x
Va The history of computers can include prehistaric L~
calculation sticks and other mechanical calculation
aids.
Z Il The first more serious calculation aid was the Ll
ancient calculation table or (fEmrarabax4F c
(3.000 years of invention {ETEIE)
0O
0O
O
[ ADR
0O ADR
[} F
(] ADR
0 ADR

translate2017.eu



BENEFITS FOR ESTONIA, BULGARIA, AUSTRIA

Enables Presidency staff to i@ At el ool
Emiovvers visitini journalists and delegates to

AR leleElNEIellERfE, e.g., press releases, local news sites

Suiiorts staff translators in their work by |sleleSalefiEAS ELley
0

y up to 35%

of translation for documents by utilizing post-
edited machine translation

Allows public sector organizations to translate content and
websites into [lVliellsREIle[VEIe[EN







Estonia Bulgaria Austria
July-December 2017 January-June 2018 July-December 2018

__



ACCESSIBILITY TOOLS MINISTRY OF THE PRESIDENCY BG EN FR DE

¢¢ Bulgarian Presidency
of the Council of the European Ug

NEWS EVENTS PRIORITIES AND PROGRAMME THE PRESIDENCY AND BULGARIA MEDIA  USEFUL INFORMATION CONTACTS

N Translate text N Translate document N Translate website

From: English German French « - To: German French Bulgarian ¥

Enter the text you want to translate. Machine translation results help to understand the meaning of a source text, but do not
equal translation by a human.

Powered by eTranslation, the EU's automated translation service Developed by Tilde




European Parliament Resolution
Language equality in the digital age
Sept 11, 2018
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http://www.lr-coordination.eu/

